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Bangsokol:
A Requiem for Cambodia

Music composed by Him Sophy
Libretto compiled and translated by Trent Walker

The libretto for Bangsokol: A Requiem for Cambodia follows the Western classical tradition of putting liturgical texts for the dead to music. Unlike the received
European convention of using the Catholic Requiem Mass for the main text, however, Bangsokol: A Requiem for Cambodia is based on the Khmer Buddhist
bangsokol liturgy for the dead. This collection of texts in the sacred Pali language used in Cambodia for funerals and memorial rites is similar to those used in
other Theravada Buddhist countries. In addition to these common Buddhist texts, Bangsokol: A Requiem for Cambodia incorporates uniquely Cambodian texts
in the Khmer language to create a complete, three-movement liturgical narrative that invokes a countryside funeral, extends into a remembrance of the horrors
of the Khmer Rouge period, and culminates with the central rite for the Buddhist dead and prayers for all beings.

The Khmer word bangsokol derives from the Pali pamsukiila. This term originally referred to the pieces of cloth recovered from corpses by Buddhist monastics to
make their patchwork robes. Numerous ritual practices mimicking this early Indian Buddhist practice have persisted in Cambodia. At a Cambodian Buddhist
funeral, a white cloth is placed over the deceased; this cloth is then slowly removed by a monk at the height of the ritual. The bangsokol is more than just a
cloth; it stands in for the skin of the dead and ultimately represents the womb that leads to new life. The removal of the bangsokol cloth represents the final gift
of the dead to those who remain in this world and the formation of their new body for the next life. For Cambodian Buddhists, it is the bangsokol ritual that
gives rest (Latin requiem) to the dead.

The six Pali texts used in Bangsokol: A Requiem for Cambodia can be found in numerous Cambodian publications along with their translations into Khmer.!
“Lullaby for a Funeral” is transcribed from a kong skor (a form of funeral music) performance,? while “Stirring Teachings” and the “The Three Marks of Life”
are common in Cambodian smot (a form of melodic chant) performances.? Finally, “Victorious April 17%” and “Khmer Rouge Slogans” can be found in the
work of Henri Locard.* The Pali and Khmer sources have been selected, edited, and translated into English by Trent Walker.

1 See, for example, Ty AT, LU[fm[Lﬂﬁf 58U AJ- m[lf-ELU (mmm Uﬂiﬂfﬂiﬁmm 1966), pp. 95-9 (“Dependent Origination”), 101 (“Bangsokol”), 106-7 (“Invitation
to the Gods”), 383-387 (“Oumde the Walls”), 319-320 (“Extendlng Goodwlll to All Beings”), 325-330 (“The Triple Matrix of the Enunmeration of Phenomena”).

The Music of Cambodia, Volume 1: 9 Gong Gamelan (Germany: Celestial Harmonies, 1993), track 9.
They may also be found in smor collections such as s g, LUﬁl‘i&?U? ({jmm: Uﬂ{nﬂﬁ‘lﬁgiﬁm, 1965), pp. 42 (“The Three Characteristics of Life”) and 43 (“Stirring
Teachings”).

4 Cf. his Pol Pots Little Red Book (Chiang Mai: Silkworm Books, 2004).



Movement I:

1. Invitation to the Gods Hfﬁj@ﬁ@ﬁ[?fm

Pali text recited in Cambodia before Buddhist teachings (i.e. the Dharma/Dhamma) are chanted. With a melody based on the famous smo# performance of
Balat Un (mid-twentieth century), the opening of Bangsokol invokes the splendor of the heavens and the many beings traditionally believed to inhabit the
universe alongside humans. All are invited to be witness to and rejoice in the ritual to follow.

Roman-script Pali

English translation

sagge kame ca ripe girisikharatate c’antalikkhe vimane Whether they reside in the sensual or spiritual planes of the heavens,
dipe ratthe ca game taruvanagahane gehavatthumhi khette on craggy peaks, or in flying palaces;

bhumma cayantu deva jalathalavisame yakkhagandhabbanaga on islands, in states, in villages, on tree branches, in houses,
titthanta santike yam munivaravacanam sadhavo me sunantu. in fields, in the water, on land, or in swamps—

dhammassavanakalo ayam bhadanta.
dhammassavanakalo ayam bhadanta.
dhammassavana kalo ayam bhadanta.

Khmer-script Pali
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may all earthly gods, ogres, celestial musicians,

and ndgas who abide nearby come here
and may those of virtue listen to me intone

the excellent words of the Sage.
Now is the time to listen to the Buddha’s teachings, venerable ones!
Now is the time to listen to the Buddha’s teachings, venerable ones!
Now is the time to listen to the Buddha’s teachings, venerable ones!

Kbhmer translation
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2. Triple Matrix of the Enumeration of Phenomena & H /U § W angam

First text of the bangsokol ritual proper, this abridgment represents the contexts, or “matrix” (Pali madtika) of the first book of the Abhidhamma, one of the basic divisions of
Buddhist scripture. This particular text, commonly recited in Cambodian funerals and here sung simultaneously by twenty-two voices, is a “triple matrix” (tikamatika) since it
divides all phenomena in the universe into groups of three in twenty-two different ways. This and other Abhidhamma texts are celebrated in Cambodia not only for their
systematic philosophical analysis of the mental and material world, but also for their generative power to create new life from death. This text brings us down from the world of

the gods into the sounds of a Khmer Buddhist funeral.

Roman-script Pali

1

kusala dhamma

akusala dhamma

abyakata dhamma

2

sukhaya vedanaya sampayutta dhamma
dukkhaya vedanaya sampayutta dhamma
adukkhamasukhaya vedanaya sampayutta dhamma
3

vipaka dhamma
vipakadhammadhamma
nevavipakanavipakadhammadhamma
4

upadinnupadaniya dhamma
anupadinnupadaniya dhamma
anupadinnaanupadiniya dhamma

5

samkilitthasamkilesika dhamma
asambkilitthasamkilesika dhamma
asambkilitthaasamkilesika dhamma

6

savitakkasavicara dhamma
avitakkavicaramatta dhamma
avitakkaavicara dhamma

-

English translation

1

wholesome phenomena

unwholesome phenomena

neutral phenomena

2

phenomena connected with pleasant sensation
phenomena connected with painful sensation

phenomena connected with neither pleasant nor painful sensation

3

resultant phenomena

resultant-nature phenomena
neither-resultant-nor-resultant-nature phenomena

4

clung-to and prone-to-clinging phenomena
not-clung-to but prone-to-clinging phenomena
neither-clung-to-nor-prone-to-clinging phenomena
5

defiled and defiling phenomena

undefiled but defiling phenomena
neither-defiled-nor-defiling phenomena

6

phenomena connected to thinking and reflection
phenomena connected to reflection but not thinking
phenomena connected to neither thinking nor reflection

-



pitisahagata dhamma

sukhasahagata dhamma
upekkhasahagata dhamma

8

dassanena pahatabba dhamma
bhavanaya pahatabba dhamma

neva dassanena na bhavanaya pahatabba dhamma
9

dassanena pahatabbahetuka dhamma
bhavanaya pahatabbahetuka dhamma
neva dassanena na bhavanaya pahatabbahetuka dhamma
10

acayagamino dhamma
apacayagamino dhamma
nevacayagaminapacayagamino dhamma
11

sekkha dhamma

asekkha dhamma
nevasekkhanasekkha dhamma

12

paritta dhamma

mahaggata dhamma

appamana dhamma

13

parittarammana dhamma
mahaggatarammana dhamma
appamanarammana dhamma

14

hina dhamma

majjhima dhamma

panita dhamma

15

micchattaniyata dhamma
sammattaniyata dhamma

phenomena linked to joy

phenomena linked to happiness

phenomena linked to equanimity

8

phenomena to be abandoned by vision
phenomena to be abandoned by cultivation
phenomena to be abandoned by neither vision nor cultivation
9

phenomena with causes to be abandoned by vision
phenomena with causes to be abandoned by cultivation
phenomena with causes to be abandoned by neither vision nor cultivation
10

increasing phenomena

decreasing phenomena
neither-increasing-nor-decreasing phenomena

11

training phenomena

beyond-training phenomena
neither-training-nor-beyond-training phenomena
12

limited phenomena

vast phenomena

immeasurable phenomena

13

limited-sense-object phenomena

vast-sense-object phenomena
immeasurable-sense-object phenomena

14

inferior phenomena

middling phenomena

exalted phenomena

15

wicked and fixed phenomena

righteous and fixed phenomena



aniyata dhamma

16

maggarammana dhamma
maggahetuka dhamma
maggadhipatino dhamma

17

uppanna dhamma

anuppanna dhamma

uppadino dhamma

18

atita dhamma

anagata dhamma

paccuppanna dhamma

19

atitarammana dhamma
anagatarammana dhamma
paccuppannarammana dhamma
20

ajjhatta dhamma

bahiddha dhamma
ajjhattabahiddha dhamma

21

ajjhattarammana dhamma
bahiddharammana dhamma
ajjhattabahiddharammana dhamma
22

sanidassanasappatigha dhamma
anidassanasappatigha dhamma
anidassanaappatigha dhamma

Khmer-script Pali

unfixed phenomena

16

path-as-object phenomena
path-as-cause phenomena
path-as-predominator phenomena

17

arisen phenomena

unarisen phenomena

arising phenomena

18

past phenomena

future phenomena

present phenomena

19

past-object phenomena

future-object phenomena
present-object phenomena

20

internal phenomena

external phenomena
both-internal-and-external phenomena
21

internal-object phenomena
external-object phenomena
both-internal-object-and-external-object phenomena
22

visible and tactile phenomena
invisible but tactile phenomena
neither-visible-nor-tactile phenomena

Kbhmer translation
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3. Lullaby for a Funeral USUAS fUUI5S5SasiAgiynnjae

The funeral scene continues with this thymed lyric drawn from the kong skor (also known as kantoam ming, tum mong, or trai leak) style of funeral music, a rare form of Khmer
funeral music now heard mostly in Kampot and Siem Reap provinces of Cambodia and Surin province, Thailand. Kong skor songs can be described as “lullabies for the end of
life,” appropriate for sending the departed on their journey. This lullaby also expresses the mourning of the bereaved, as in the case of a parent separated from a child who has
been taken away, echoing the splitting of families by the Khmer Rouge.

Kbhmer English translation
g winA ST SSNIENASIEIWw I search for you, little one, but can’t find you anywhere.

bagsighiw  mboaEan I’'m cleft from you, child, and you've lost your family.



Wi v ASISISAM [ search for you, love. In what realm are you now?

Srrifiwh IBWARSIF My dearest, my child! They've snatched you away.
S e 2 A ~ . . . .

AS WA luAgAema You cry in longing, split from your kin.

AsunsoIntel  NSANAARANS You've gone far away to a peaceful place.

Movement II:

] 0 o a c)
4. Victorious April 17* and Khmer Rouge Slogans I:IJULU? RIS ANINBE W S8 NAJINAIZIHUIE

The mournful lullaby is violently interrupted by a remembrance of the sounds of the Khmer Rouge era. “Victorious April 17%,” the national anthem of Democratic
Kampuchea (1975-1979), captures the revolutionary fervor and violence that gripped Cambodia during these years. It is juxtaposed with some of the spoken slogans of the
Khmer Rouge heard during that time.

Kbhmer English translation

UNEANEU Bold red blood

HANOWASHUATIN AT washes over the cities and fields of Mother Kampuchea:
AnBRgAI AAIAISRY blood of exalted laborers and farmers,
UNBWEHS WgSIUTIE 7 blood of revolutionary youth.
nnsliymwh ANSHIH Blood morphs into fierce rage,

aAjIYS piercing courage;

Ho AN EMeesuiis on April 17, under the revolution’s flag,
nnwiths HOMAGE 9 blood liberates us from slavery.

grun! grun! m’;@ﬁnammﬁﬁw Victory! Victory! Victorious April 17%—
sunaanges§wand wondrous and even more important

A wE S than the era of Angkor.



5. Stirring Teachings ﬁgﬂf ) 1§ 3]

This melodic Khmer smot chant, commonly heard in funerals today, captures a unanimous fear of death and stands as a warning to the living to always remember the brevity of
life. But in the context of the remembrance of the Khmer Rouge era, this poem also conveys the brutal ways in which the living and the dead were disposed of during this

period.

Khmer English translation

WA UAS Ko In the silence of the forest

g sysaypsitusnvms With none to trust you'll be alone
téfipapdiunans With wild beasts who grunt and groan

b
nsladigsisiAt 7 There you'll be thrown away too.

geynskimsfnsins Your wealth the worst poverty
WALFIGS (SN You can’t take anything with you
LA LN 8 ANSE BN S U You'll lie there like an old shoe

[ H b
JURWISSAAIS F15 9 The body’s truly empty.
HNAYMUZSANUIST Your merit gone in your wake
(UOSHSIOIENE IS They will come take your carcass
gsunins winime To the woods cloaked in darkness
lsnSssiandansand You'll lie useless; they’ll go home.

6. Ousside the Walls & 1175 7 AN H 01

The bangsokol liturgy returns with this Pali verse text, a description of the departed praer (Pali pera, “hungry ghosts”), who wander seeking nourishment from their kin at their
former abodes. The bangsokol ritual is performed on behalf of such beings to pray for their well-being and for a more fortunate rebirth. The conditions faced by these hungry
ghosts also recalls the barren economy and mass starvation of Democratic Kampuchea.

Roman-script Pali English translation

tirokuttesu titthanti, sandhisinghatakesu ca Outside walls they stand, at junctions and at crossroads.
dvarabahasu titthanti, agantvana sakam gharam. They lurk by doorframes, having returned to their homes.



pahiite annapanambhi, delicious delicacies are served,

khajjabhojje upatthite

sattanam kammapaccaya.

Food and drinks are plentiful,
na tesam koci sarati, but no one here remembers them—  such is the conditioning of karma!
na hi tattha kasi atthi,
vanijja tadisi natthi,

gorakkhettha na vijjati In their world, there is no farming,  nor can cattle-herding be found.

hirafifiena kayokayam No business is conducted,

peta kalankata tahim.

nor money exchanged for goods.

ito dinnena yapenti, Only by what is given here are the departed nourished there.

unname udakam vuttham, yatha ninnam pavattati Just as water falling on the hills reaches the plains below,

vameva ito dinnam, petanam upakappati. so too what is given here benefits the departed.
yatha varivaha para, paripiirenti sagaram Just as swollen rivers fill the ocean full.
evameva ito dinnam, petanam upakappati. so too what is given here benefits the departed.
Khmer-script Pali Khmer translation
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Movement III:
7. Dependent Origination UH{ AJHUN &

After a glimpse into the world of hungry ghosts and the victims of the Khmer Rouge, the funeral resumes with another Pali text from the bangsokol ritual. This
text narrates the key transformative moment in Buddhism: the insight that leads to the elimination of ignorance, such that further suffering is not created. The
Pali prose spirals up and then down the twelve links of “dependent origination” (paticca-samuppida), which describe the origination of suffering and its
ultimate cessation.

Roman-script Pali English translation

avijja-paccaya sankhara Ignorance conditions the elements of life,
sankhara-paccaya viihanam the elements of life condition consciousness,
viifidna-paccaya nama-ripam consciousness conditions the mental and the material,
nama-ripa-paccaya salayatanam the mental and the material condition the senses,
salayatana-paccaya phasso the senses condition contact,

phassa-paccaya vedana contact conditions sensation,

vedana-paccaya tanha sensation conditions craving,

tanha-paccaya upadanam craving conditions clinging,

upadana-paccaya bhavo clinging conditions becoming,

bhava-paccaya jati becoming conditions birth,

jati-paccaya jara-maranam birth conditions old age and death,
soka-parideva-dukkha-domanassupayasa sambhavanti: ~ and sorrow, grief, pain, suffering, and tribulations arise;

evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. hence this whole mass of suffering comes to be.

avijjaya tveva asesa-viraga-nirodha sankhara-nirodho, But with the complete and passionless cessation of ignorance, the elements of life cease;
sankhara-nirodha vifinana-nirodho with the cessation of the elements of life, consciousness ceases;

vinfana-nirodha nama-rapa-nirodho with the cessation of consciousness, the mental and the material ceases;
nama-rupa-nirodha salayatana-nirodho with the cessation of the mental and the material, the senses cease;

salayatana-nirodha phassa-nirodho with the cessation of the senses, contact ceases;

phassa-nirodha vedana-nirodho with the cessation of contact, sensation ceases;

vedana-nirodha tanha-nirodho with the cessation of sensation, craving ceases;

tanha-nirodha upadana-nirodho with the cessation of craving, clinging ceases;

upadana-nirodha bhava-nirodho, with the cessation of clinging, becoming ceases;

bhava-nirodhajati-nirodho, with the cessation of becoming, birth ceases;



jati-nirodha jara-maranam

soka-parideva-dukkha-domanassupayasa nirujjhanti:
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.

Khmer-script Pali
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with the cessation of birth, old age and death cease;

and sorrow, grief, pain, suffering, and tribulations disappear;

hence this whole mass of suffering ceases to be.

Kbhmer translation
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8. Bangsokol U] U

The climax of the bangsokol ritual occurs with the recitation of this short Pali verse on the impermanent nature of all phenomena. The white bangsokol shroud is
slowly removed from the corpse as this verse is recited, marking the final gift of the dead to the living and the formation of a new body for the next life.

Roman-script Pali English translation

aniccd vata sarkhdiri How transient the elements of life!
uppadavayadhammino Their nature is just to arise and pass away.
uppajjitva nirujjhanti Having emerged, they soon disappear.

tesam vipasamo sukho. Their complete cessation is bliss.

Khmer-script Pali Khmer translation
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9. The Three Characteristics of Life / Lﬁ v I;‘T run

This melodic smoz chant, centuries old but still heard in funerals today, reflects on the three characteristics of life according to Buddhist teachings: all things are
impermanent, dissatisfactory, and without essence. The bangsokol ritual emphasizes reflection on these characteristics to facilitate letting go of anger,
attachment, and all else that binds humans in suffering.

Kbhmer English translation
jUss RUPAM DUKKHAM
gHIHWEH S oh pain, great pain
gpnSwmAN beyond measure
f508n55 small pain, great pain
gpsadman pain boils within
PEHAANAINS without relief

gpungsAiw pain leads to death.



a0 oa

HSG AUS
QeSS 8y
wswigjusts
ANUIANIN
HIANOIARTA
g8andwitw
NHEINN 9

HSE AjsJane
Ygjuagpag:
YYugug
AISJWATATIM
amitana

lﬁ ~
WY HAESU
NWNAHSNW

G5SFSINS
gargsé?ﬁ;nm
2imtiamw
wsfgEreIumS 9

ANICCAM not long
not long at all
impermanent

once dead, just your
foul corpse remains
flesh, bone, sinew

turn into earth.

ANATTA, no thing
no form, no name
no consciousness
no fame, no rank
no great splendor
no dear partner

gold goes to ruin.

so reflect well

care for your heart
calm your anger
your heart soft like
mother and child

calm your anger

let it all go.

10. Extending Goodwill to All Beings f‘l:ﬁ Ciffggﬂ 5;5117[13:?15;) ﬂf‘fs;?

The ritual closes with a traditional Pali text offering prayers of goodwill or lovingkindness (Pali 7ez#i) towards living beings in the ten directions.

Roman-script Pali

sabbe puratthimaya disaya satta avera sukhi hontu.
sabbe puratthimaya anudisaya satta avera sukhi hontu.
sabbe dakkhinaya disaya satta avera sukhi hontu.

English translation

May all beings in the east be happy and free from hate.
May all beings in the southeast be happy and free from hate.
May all beings in the south be happy and free from hate.



sabbe dakkhinaya anudisaya satta avera sukhi hontu.
sabbe pacchimaya disaya satta avera sukhi hontu.
sabbe pacchimaya anudisaya satta avera sukhi hontu.
sabbe uttaraya disaya satta avera sukhi hontu.

sabbe uttaraya anudisaya satta avera sukhi hontu.
sabbe uparimaya disaya satta avera sukhi hontu.
sabbe hitthimaya disaya satta avera sukhi hontu.

sabbe satta avera hontu sukhita hontu niddukkha hontu
abyapajjha hontu anigha hontu dighayuka hontu
aroga hontu sampattihi samijjhantu sukhi attanam pariharantu.

dukkhappatta ca nidukkha bhayappatta ca nibbhaya sokappatta
ca nissoka hontu sabbepi panino.

Khmer-script Pali

WY YIRNW Eanw Wy HIN &9 g
WY YIRNW HEEANW AT HIN &9 teng 1
WY eMAMW EANW | HIN Q9 eng 4
WY EMAMW HEEANW UM HIN &9 tzmc 9
Wty UGN W Eanw am HUN 9 g 9

Wty UGN W HEE AN W WM HUN 447 tomg 1
WY 2aNW EAnW Wy HUn wFmg
WY IGNW HREANW T HUN 4 teng
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May all beings in the southwest be happy and free from hate.
May all beings in the west be happy and free from hate.

May all beings in the northwest be happy and free from hate.
May all beings in the north be happy and free from hate.
May all beings in the northeast be happy and free from hate.
May all beings in the zenith be happy and free from hate.
May all beings in the nadir be happy and free from hate.

May all beings be happy, free from hate, free from pain, free from rancor, free
from trouble, of long life, and free from disease; may they obtain the treasures of

humans, the heavens, and nirvana, and may they take care of themselves in peace.

May the pained be free from pain, may the fearful be free from fear, may the
sorrowful be free from sorrow—so too for all breathing beings.

Kbhmer translation
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